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Понятие «дискурс» – одно из наиболее значимых и сложных в современной лингвистике, но однозначной трактовки термина до сих пор не существует. Рассмотрев различные точки зрения, можно выделить три основных подхода в изучении дискурса: формальный, функциональный и ситуативный. В рамках формального подхода дискурс – это два или несколько предложений, находящихся в смысловой связи, где связность является признаком дискурса. При функциональном подходе критерий определения дискурса – взаимосвязь речи со сферами человеческой деятельности. Ситуативный подход рассматривается как компромиссный и раскрывается в определении дискурса, которое дается Н.Д. Арутюновой: «связный текст в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами» [1, с. 196].
Научно-популярный дискурс представляет собой сочетание различных видов дискурсов, сочетая в себе объективность, точность и логичность научного языка, эмоциональность и выразительность художественной речи, а также субъективность и воздействующую функцию публицистического стиля. Двойная функция научно-популярного дискурса (передача знаний и воздействие на получателей), многообразие жанров и вариативность стиля подачи в зависимости от целевой аудитории не позволяют однозначно отнести его к одному виду дискурса или уверенно выделить как самостоятельный вид, поэтому данный вопрос остается дискуссионным.
Карасик В.И. выделяет личностный и институциональный типы дискурсов. Научно-популярный дискурс можно отнести к институциональному типу, который относится к общению в рамках социальных институтов, где есть чёткие роли, цели и нормы [2]. Однако, научно-популярный дискурс не выделяют как отдельный вид. Егоров Н.В. называет его гибридной разновидностью, развивающейся «на стыке научного и медийного дискурсов» [3, с. 39]. Это определяет специфику его перевода: необходимость сохранять баланс между научной точностью и доступностью.
Мы выделили следующие характерные для данного дискурса черты: 
1) специальная терминология с простыми разъяснениями;
2) объективность и аргументированность;
3) интертекстуальность: использование аллюзий и цитат.
4) экспрессивность: усилительные наречия, сравнения, повторы, восклицательные предложений;
5) диалогичность: риторические вопросы, личные местоимения 1-го и 2-го лица, элементы разговорной речи;
6) образность: эпитеты, метафоры, олицетворения и т.д.;
7) эмоциональность: эмоционально-оценочная лексика, инверсии;
8) комизм: игра слов, ирония, окказионализмы и т.п.;
9) иллюстративность: фотографии, схемы, диаграммы, таблицы и т.д. 
Переводчик, работающий с научно‑популярными текстами, должен учитывать всю специфику этого дискурса и владеть определенными переводческими стратегиями, позволяющими адекватно передавать не только когнитивную информацию, но также эмоциональный и эстетический эффект, адаптируя культурно‑специфические элементы и применяя творческий подход к переводу стилистических средств.
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